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3. APPOINTMENT DEED OF A CANTOR
IN THE KARAITE COMMUNITY, CAIRO
(1575)

Dotan Arad

Transcription

MS St. Petersburg, Evr. Ar. II 1378’

It seems that the document is torn and its end is missing. On the
verso there is an appointment deed for the same cantor in He-

brew, but its wording is different.

ben aved D' I 3H"RY AR W 1" PInR HR RN 2'R02 R RS L1
50 HRp

FIRD TAR AP 4" bR PROTOKR OTHRY AN DRP N P P2 PRIJT AR .2
9%35 11 IR

AR K'Y 81 75T 'RHAR KD oM 5"V TS Annw n'a noin e w3
*1HR1 DA

! Published with Hebrew translation in Arad (2016).
= TR0

8 = naYh ondR h0a.

4 = 37920 DMK,

> = 1y ma.

© Dotan Arad, CC BY 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0208.09
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1'% PIAOR 4O 7'9'21 1" 1R 950 30 TR DY nTRIy axynm 75T ama
o THR IR DN OTTOR

ROV TNNOR AT ' IRAORT ARTOR PYA IR 8RN IRWR 8'PR "TRONR
a0 e

7575 '8HAR MAIRD NN 1'2 7D WA N2T IR Y 923 pan Sip o and
IR

g DAY 89 Ty bR D TOR HIpY PR IRl ank's 892 pio nOn oTY
RPITHOR NARDIR 10 IR

15ap 1382 *THR D'NWALR 1R RND NDIIN M2 NNTI NRA'ARIA D) 7RI
o' IR

757 11w Hpa v 95000 ¥ IRy MY AR MY mam ninnw MoK NRaRIZ
225 &

5apn oW winT 25 2103 ony amanm Saphr pn periny IRy 'aeh /%
D11 01T

Don ROY TARD 8N 2NAR' 8Y2 HpRa RIR D197 891757 10 995pn R N
IRMOR TTHNY

RIP1 RIT D AAAKRYT TP DT AINI TOVAR RN AIROIR KA TORT 7HYAR
'R on o'y

Rn P'33 7' IR 0N PR Y ana 8o 'y YRt aRAR TINOR AT
'"UR 927

D"THR NN 797 TYa on PR bR ATRdR SR PR 997 8PD OV Yap
DYHR IRWNHR

R MIR[D] A5 ] POY o 19 a3 HAphR i TRRD a0 KY Ra
[owH ROKR] 757 Sy

DnR'e2 5%n [7157 9 Hva ki yn(a] [L.. ]9 nTary InRb Hao &Y iR onw

6 =Yy13n ROWIN NN,

7 = 27 7291 RN IR v,
8 = nRYYR PM2TAYR. See Wehr (1994, 749), oMel S da.
° Should probably be: 5p5pr».

10 =y oo,
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Appointment Deed of a Cantor in the Karaite Community, Cairo

Arabic Transcription
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Translation
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With God’s help (1) On the date of Monday, 28th of Av, may God
turn it for the better, of the year 5335 of the creation [=1575
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CE],"! prattle!?(2) and quarrel and dispute had happened. Every-
one who wanted to be appointed to the duties of the late, the
honourable R. Jacob the cantor, because he was the chief cantor
(3) and a beadle in the Bet Simcha synagogue, and a [children’s]
teacher—may he rest in heaven—was found unsuitable for it.
None of them was acceptable. He who (4) wants it stubbornly
stood up against our master, our great Exilarch Aaron—may his
Rock and Redeemer [ =God] protect him—and against the hon-
ourable R. Joseph al-Tawrizi—may his Rock and Redeemer pro-
tect him—the judges. Thus, the aforementioned (5) judges or-
dered, according to what they saw “with the eye of fear [of
God],” and chose R. Judah al-Tawrizi the physician—may his
Rock and Redeemer protect him—to be a chief cantor, (6) be-
cause he has a pleasant voice and he is expert on every matter;
and to be a beadle of the synagogue, because he is suitable for it.
He will (7) serve 3 years without salary;'* and should obey the
aforementioned judges’ orders; and he should not disobey them
in any religious matter. (8) He should fulfil the duties of the syn-
agogue’s service, as the former beadles have done; and he should

fulfil (9) the duties of the cantorship in weddings, circumcision

' According to the Rabbanite calendar, 28th of Av 5335 occurred on
Thursday, 14 August 1575. The Karaite calendar was not predetermined
in that period. The date of the deed could be, therefore, one of the close
Mondays to the Rabbanite date (11.8.1575 or 18.7.1575) or even a
month later, if the Karaites added one month to the Hebrew Calendar
that year.

'2 See Wehr (1994, 933): Jiy |3/ .3y JG ‘long palaver; idle talk, prattle,
gossip’. See also Kazimirski (1860, 837) Jb} S

13 See Kazimirski (1860, 329).
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celebrations, and mourning ceremonies, and should not be negli-
gent' in doing any of it, in neither large nor (10) small matters.
He should behave humbly with the congregation and relate to
them with good heart, and greet the congregation, their old and
their young (11), and not do it lazily.'> He should not say: “I am
working without salary, nobody has a claim on me, and I will do
(12) only what I choose”; and he should serve his friend as well
as his enemy, in greetings and condolences and the like. Then R.
(13) Judah al-Tawrizi was brought,'® and heard all of what is
written about him above, and he agreed with all that was men-
tioned above (14) and accepted it for himself, according to what
is mentioned above for the aforementioned period. After that, the
aforementioned judges assigned (15) that it is not possible'” for
any of the congregation (members)—may they be blessed—to be
appointed instead of him, nor to replace him,'® because he is do-
ing it only “in the name (16) of heaven” [ =with pure intentions],
and there is no option for any to object to him with obstinacy.
And [...] everything that was done. All of that happened of their
[free] will...

14 See Blau (2004, 193), _als.

15 See Hinds and Badawi (1986, 715), ksl

16 Before the judges.

'7 See Wehr (1994, 461), |...; Friedman (2016, 558), 520 n% ix2.

'8 I have not found the eighth form of the root J. in the dictionaries.
This is perhaps a scribal error for what should read n57ane. Blau (2004,
36) attests to the existence of . in the eighth form, translating ‘to
profane’, but this meaning is not appropriate here.
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Commentary

Line 2

'»a1. Used as auxiliary verb; see Blau (2006, 47); Friedman (2016,
60).

Line 4

ana. Bi-imperfect ‘he wants’.



